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A Byzantine Iliad. The Text of Par. Suppl. Gr. 926. Ed. with critical 
apparatus, introd. and indexes by L. Norgaard and 0 . L. Smith (Opuscula 

Graecolatina. Suppl. Musei Tusculani, 5), Copenhagen, Museum Tuscu-

lum 1975, σσ. 75. 

Ή παράδοσις έκληροδότησεν εις το Βυζάντιον τα ομηρικά έπη άλλα και πλου-
σίαν μεθομηρικήν λογοτεχνίαν, παραλλοίγάς, προεκτάσεις και ερμηνείας του τρωι­
κού μύθου. 'Από τους πρώτους αϊώνας της βυζαντινής λογοτεχνίας οι χρονογράφοι 
(Μαλάλας, Ί ω . Άντιοχεύς) καί οι μεταγενέστεροι (Κεδρηνός, Μανασσής) περι­
λαμβάνουν τα τρωικά εις τα υπ* αυτών ίστορούμενα άπο κτίσεως κόσμου γεγονότα. 
Κατά τήνέποχήν της εντάσεως του κλασσικισμοΰ (ιβ' αι. έ. ), κατά την οποίαν άνε-
βίωσε καί ή μυθιστορία, λόγιοι συγγραφείς (Τζέτζης, 'Ισαάκ. Πορφυρογέννητος, 
Γεώργ. Λακαπηνός, Μιχ. Σεναχηρείμ, Νικ. Γρηγορας) ασχολούνται με μυθιστο­
ρηματικές επεξεργασίας του τρωικού μύθου ή συνθέτουν πραγματείας περί 'Ομή­
ρου κατά τα πρότυπα της υστέρας αρχαιότητος. 

Κατά τον ιδ' αϊ. έχομεν επεξεργασίας τών τρωικών υπό την επίδρασιν καί δυ­
τικών προτύπων, τα όποια εΐχον εύρεΐαν διάδοσιν είς το Βυζάντιον μετά την δ' 
σταυροφορίαν. Έ κ τών από δυτικήν επίδρασιν συντεθέντων ποιητικών έργων είναι 
μέχρι τοΰδε γνωστά τρία : 

α') Ή κατά προτροπήν του δεσπότου της Ηπείρου Ιωάννου Β', Κομνη­
νού - 'Αγγέλου - Δούκα (1323-1335) καί της συζύγου του "Αννης Παλαιολογί-
νης συντεθεΐσα Ίλιάς του Κωνστ. Έρμονιακοΰ. 

β') Ό Πόλεμος της Τρωάοος, διασκευή και κατά μέγα μέρος μετάφρασις του 
έργου του Benoît de Sainte-Maure (ιβ' αϊ.) (*Η χειρόγραφος παράδοσις του έργου 
δεικνύει δτι ήτο ευρύτατα διαδεδομένον). 

γ') Το δια του κωδικός Par. Suppl. Gr. 926 του ι ς·' αϊ., φφ. 1—33 παρα-
διδόμενον έργον της παρούσης εκδόσεως χ υπό τον τίτλον Διήγησις γεναμένη εν 
Τροία άπας ô αφανισμός ενθε αγίνη εκ 1166 άνομοιοκαταλήκτων δεκαπεντασυλλά­
βων στίχων. Ό άγνωστος συγγραφεύς συνέθεσε τούτο με τον σκοπον τινάς τών 
νεωτέρων [] τάχα μικρόν να εγροικον την ιστοριάν της Τρώας (στίχ. 887—888). 

Του κειμένου προτάσσεται εισαγωγή (σσ. 7—17) καί επιτάσσεται λεξιλόγιον 
(σσ. 65—75). Οι έκδόται παραθέτουν κατατοπιστικήν άνάλυσιν του περιεχομένου 
του ποιήματος, το όποιον αποτελείται άπο δύο κυρίως μέρη (σ. 12). Το α' μέρος 
(στ. 1—779) δύναται νά τιτλοφορηθή, ως παρατηρούν καί ο'ι έκδόται, «ΤΑσμα του 
Πάρι», διότι δεσπόζον θέμα είναι ό βασιλόπαις της Τροίας καί ή μοίρα του. Εις 
το β' μέρος (στ. 780—1138) περιγράφεται ό «Πόλεμος της Τροίας» με κύριον 
ήρωα τον 'Αχιλλέα. 'Ακολουθεί (στ. 1139 έ.) ή συνήθης ε'ις έργα της αυτής πε­
ριόδου κατακλείς μέ το προσφιλές θέμα τών Βυζαντινών "σκιά τα πάντα,, (σ. 8). 

*0 ποιητής, ως παρατηρούν καί οι έκδόται, αναμειγνύει στοιχεία έκ του τρωι­
κού μύθου (σ. 12), ρομαντικά θέματα (σσ. 9, 11) καί μοτίβα παραμυθιών (σ. 9). 

Ώ ς προς τάς πηγάς του έργου οι έκδόται αρκούνται γενικώς εις δσα έσημείω-

1) Έκδοσιν του αύτοϋ κειμένου έχει έτοίμην καί ό Δ η μ . Δ έ δ ε ς , An edition of 
a Mediaeval Greek Poem on the Trojan War (Διήγησιςτης Τρωάδος) : Thesis submitted 
for the degree of Doctor of Philosophy, University of London 1971. Αυτή όμως δέν έτυ-
πώθη εισέτι. 
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σεν ό περιγράψας το χειρόγραφον Ch. A s t r u c 2 . Επισημαίνουν δτι πολλά στοι­
χεία του τρωικού μύθου μεταπλάσσονται, δτι ή έ'κθεσις του Πάριδος γίνεται ώς 
και ή του Μωυσέως ("Εξοδος 2, 3 ) , ομοίως ή εκλογή του ονόματος του βρέ­
φους ("Εξοδος 2, 10), ή κρίσις ( Έ ξ ο δ ο ς 2, 11) είναι στοιχεία, τά όποια απαντούν 
και εις τήν Π. Διαθήκην. Δια τα μοτίβα παραμυθιών παραπέμπουν εις το άρ­
θρον της R E X V I I I 3—4, σ τ . 1486 έ., ένθα ό Πάρις αναφέρεται και ώς «der 
Märchenprinz». 

Οι έκδόται ορθώς επισημαίνουν τάς ομοιότητας του κειμένου προς τα παρα-
διδόμενα υπό τών χειρογράφων 3 (σ. 14) καΐ ιδιαιτέρως υπό του Κωνστ. Μα-
νασση (σ. 10). Ή «Χρονική Σύνοψις» εμφανίζει πράγματι πολλάς ομοιότητας 
προς το έκδιδόμενον έργον και κατά το περιεχόμενον καΐ κατά τήν γλώσσαν 4 - δεν 
φαίνεται δμως πιθανή ή γνώμη δτι ό ποιητής ήντλησε μόνον έκ τών χρονογράφων. 
Δυνατόν νά ήντλησε στοιχεία καΐ έκ της Ίλιάδος του Έρμονιακοΰ 5 , μετά της 
οποίας έκτος της κατακλεΐδος (Ω 265 έ.) εμφανίζει και πολλά άλλα κοινά, ή έκ 
του ποιήματος ό Πόλεμος της Τρψάδος, προς το όποιον ομοιάζει κατά το μέτρον 
και τήν γλώσσαν 6 . Γενικώς το έκδιδόμενον έ'ργον φέρει τά κύρια χαρακτηριστικά 
της υπό δυτικήν έπίδρασιν λογοτεχνίας της υστεροβυζαντινής περιόδου. 

Ή εκδιδομένη Διήγησις της Τροίας εμφανίζει πολλά κοινά σημεία και προς 
τήν Άχιλληίδα7 ώς τήν κατακλείδα ( Ά χ . στ. 1810, 1811, 1820) καΐ άλλους 
ομοίους στίχους, τινάς τών οποίων σημειοΰν και οί έκδόται (σ. 13), ώς Διήγ. Τρ. 
165 : Ά χ . 83 έ. || Διήγ. Τρ. 7 8 5 - 7 8 7 : Ά χ . 1764—1766. Έ κ τ ο ς τούτων δμως 
υπάρχουν και πολλοί άλλοι 8* δλαι δε αϊ ομοιότητες οδηγούν εις το συμπέρασμα 
δτι υπόκειται κοινή πηγή. 

Κοινά σημεία υπάρχουν και εις τάς μυθιστορίας : Βέλθανδρος καί Χρυσάντζα, 
Φλώριος καί Πλατζιαφλώρα, Ίμπέριος καί Μαργαρώνα, ώς υποδεικνύουν καί οί 
έκδόται (σ. 13). Ό μ ο ι ο ι στίχοι υπάρχουν καί εις περισσότερα τών δύο έ'ργα έκ 
τών ώς άνω, ώς λ. χ. 

Διήγ. Τρ. 884 : έξαπορεΐ με ο λογισμός, al χείρες καί ή γλώσσα. 
Άχιλληίς 779 : εξαπορεϊ μου δ λογισμός, ai χείρες και ή γλώσσα. 
Ί μ π . Μαργ. 66 : εξαπορεϊ μου δ λογισμός, al χείρες και ή γλώσσα. 

Το έ'ργον εμφανίζει ομοιότητας και προς άλλα έ'ργα της αυτής περιόδου, ώς ή 
Διήγησις Βελιοαρίου (στ. 4 8 0 — 4 8 9 : Διήγ. Τρ. 5 0 έ . ) . 'Απολλώνιος ό Τύριος 
(626 : Διήγ. Τρ. 126) κ. ά. 

2) Catalogue des manuscrits grecs. Troisième partie. Le supplément grec, Tome 
III, Nos 901—1371 par Ch. Astruc et M. - L. Concasty, Paris, Bibliothèque Nationale 
1960, 26—27. 

3) Κεδρηνός, I 216 14—16 καί 20—22 (Bonn). Μαλάλας, 92, Ι 2 (Bonn). 
4) ώς λ.χ. τά επίθετα πολεμόκλονος ... βριαρόχειρ (στ. 785) άπαντοϋν καί εις το έ'ργον 

του Μανασσή στ. 1237 καί 1406 (Bonn)' το ρήμα κηδενουσιν (στ. 158) έχει τήν αυτήν 
εννοίαν ώς καί εις τον Μανασσήν (στ. 1140) : κήδονται τοϋ νηπίου. 

5) E. L e g r a n d, Bibliothèque Grecque Vulgaire V, La guerre de Troie par 
C. Hermoniacos, Paris 1890. 

6) πβ. καί ονόματα Πάντονρκλος (973) καί Πάντρουκλος (Πόλεμος Τρφάδος), Τρώια 
(375, 391, 442, 524). Οί τύποι Τρώια καί Τροία εναλλάσσονται, λ. χ. οί άρχοντες της Τροίας 
(1004) άλλα ό άφανιϋμος της Τρώας (1052) ώς καί είς τό ποίημα Πόλεμος της Τρφάοος. 

7) Ώς παραδίδεται υπό του Cod. Neap. Gr. I l l Β 27 (Wagner). 
8) Άχ. 648 (πβ. καί 684): Διήγ. Τρ. 706 (πβ. καί 205)// Άχ. 1798 : Διήγ. Τρ. 

86//Άχ. 1789-1790 : Διήγ. Τρ. 977—978 κ. de. 
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Πάντα ταΰτα οδηγούν εις το συμπέρασμα βτι δ ποιητής δεν ήντλησε μόνον εκ 
των χρονογράφων, ως λέγουν oi έκδόται. Ή γλωσσική μορφή του ποιήματος" 
πολλαί λατινικαί λέξεις ως άστα (στ. 648, hasta,-ae) κασσίδι (942, 9 4 4 ) , έκλα-
τινισμένη μορφή ελληνικών ονομάτων ώς Ίθήκα (787), άπόδοσις του η διά του ε 
ως Τλεπόλεμος (787), Πελείδης (801), Βρισεΐδα (806), Δεΐφοβος (978, 985) 9 

ώς και ή ΰπαρξις εις το ποίημα (ώς φαίνεται νπο το παρατιθέμενον μετά το κε'ι-
μενον λεξιλόγιον) λέξεων, αί όποΐαι δεν περιλαμβάνονται εις το «Λεξικό της Με­
σαιωνικής, ελληνικής, δημώδους γραμματείας» 1 0 ώς άγαλματαΐος ( π β . άγαλμα-
τίας, Μανασσή, Ά ρ ι σ τ . Καλ. ΐ ς- '35) , ανεμοταράχισμα κ. ά. εμφανίζουν τήν γνώ-
μην δτι ό ποιητής ήντλησε μόνον εξ ελληνικών πηγών (σ. 8 ) 6χι πολύ πιθανήν. 

Οι έκδόται ουδέν αναφέρουν περί του χρόνου κατά τον όποιον συνετέθη το 
ποίημα' ώς εκ της όμοιότητός του δμως προς τα έργα της δημώδους λογοτεχνίας 
της υστεροβυζαντινής περιόδου πρέπει να έγράφη περί το τέλος του ιδ' ή περί 
τάς αρχάς του ιε' αί. οπωσδήποτε προ της αλώσεως 1 ι . 

Ή εκδοσις μεσαιωνικού κειμένου δέν είναι βεβαίως έργον εΰκολον, ή ελλειψις 
λεξικού της μεσαιωνικής γλώσσης 1 2 και ή έξέλιξις των μορφών και του λεξιλο­
γίου δέν μας επιτρέπει να έλέγξωμεν αν μία λέξις έλέγετο τότε* είναι δέ γνωστόν 
οτι οι αντιγραφείς δέν έδείκνυον δια τα έργα τών συγχρόνων των τον αυτόν σε-
βασμον ώς και δια τα έ'ργα της κλασσικής αρχαιότητος. Ή ΰπαρξις ενός μόνου 
χειρογράφου, του οποίου ό γραφεύς δέν φαίνεται βαθύς γνώστης τής ελληνικής, 
δυσχεραίνει ϊχι μάλλον τήν άποκατάστασιν του κειμένου, το οποίον εις τήν π α -
ροΰσαν εκδοσιν δέν εμφανίζεται υπό μορφήν απολύτως Ικανοποιητικήν. Έ κ τ ο ς 
από τα ολίγα καταφανώς τυπογραφικά λάθη ώς πνργον (391) αντί πνργον, εις 
το κείμενον παραμένουν πολλαί άνορθογραφίαι, τάς οποίας θα ανέμενε τις νά 
έχουν διορθώσει οι έκδόται, ώς λ.χ. εις τον στίχ. 412 άρμένον αντί άρμενων, 
στίχ. 657 χείρας αντί χείρας, στίχ. 726 ένήδωια αντί ενήδονα, στιχ. 1046 μεσο-
καιρήτων αντί μεσοκαιρίτων, στιχ. 1060 τής δύναμης αντί τις δυνάμεις κ.ά. 

Έσφαλμέναι τινές γραφαί οφείλονται : 

α') εις οχι ορθόν χωρισμόν τών λέξεων ώς 

στίχ. 156 βάνουν πνοήν σαν αϊσθητον 

αντί βάνουν πνοήν σ' άναίσθητον π β . στίχους 658, 1050 

στίχ. 1154 και νουν αμεταθέσω 

αντί και νου να μεταθέσω κ.ά. 

β') είς παραναγνώσεις ώς εις τον 

στίχ. 51 μουσίον αντί μουσίου ( π β . στίχους 353, 500) 

στίχ. 189 ενθυμοΰσι αντί εύϋνμοϋσι (πβ. στίχους 358, 649) 

στίχ. 312 κλαίματα αντί κλάηματα κ.ά. 

Οι έκδόται προσπαθούν να μή απομακρύνονται του παραδιδομένου κειμένου' 

9 ) Ή γραφή Δειίφοβος, ή οποία άπαντα είς το κείμενον τής εκδόσεως, είναι εσφαλμένη. 
10) υπό Έ μ μ. Κ ρ ι α ρ α, τόμοι Α'- Δ', Θεσσαλονίκη 1968—1975. 
11) Η. - G. B e c k , Geschichte der byzantinischen Volksliteratur, München 1971, 

139. Γενικώς τα είς άνομοιοκατάληκτον δεκαπεντασύλλαβον κείμενα τοποθετούνται χρονικώς 
προ τοΰ 1450 πβ. Ε. Μ. Jeffreys, Some Comments on the Mannscripts of Imberius and 
Margarona, Ελληνικά 27 (1974) 39. 

12) T ò υπό τοΰ Έ μ μ. Κ ρ ι α ρ α , Λεξικό τής μεσαιωνικής, ελληνικής, δημώδους 
γραμματείας. . . , ευρίσκεται ακόμη ε'ις το Δ. 
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ένίοτε δμως ή διόρθωσις λέξεων τίνων είναι απαραίτητος διά να άποκατασταθή 
το νόημα ώς 

στίχ. 75 σκώπτονται γρ. σκέπτονται 

στίχ. 931 τον γενναίου » του γυναίου (πβ. και στίχ. 494 το γύναιον εκείνο). 
Είς τον στίχον 79 ή γραφή του κωδικός λαβείν εϊναι προτιμότερα της διορ­

θώσεως λάβ?] ώς συμφωνούσα και ώς προς το μέτρον. 
Οί έκδόται αποφεύγουν τάς χάριν του μέτρου επεμβάσεις εις το κείμενον, 

διότι ό βυζαντινός δεκαπεντασύλλαβος υπερβαίνει πολλάκις τάς 15 συλλαβάς 1 3. 
'Ενίοτε δμως ή μεταβολή του τόνου, ό οβελισμός λεξιδίου τινός ή ή Ικθλιψις 
συμβάλλει εις τήν άποκατάστασίν του* ώς 

στίχ. 15 ενμόρφην γρ. εϋμορφην (πβ. στίχους 622, 805) 

στίχ. 205 κανείς να μη άδικήται 

γρ. κανείς [να] μή άδικήται (πβ. στίχον 706) 

στίχ. 701 και σαν εναι καί συνήθεια εις δλονς τους αΰθεντάδες 

γρ. [καί] σαν εναι και συνήθεια σ' δλους τους αύθεντάδες κ. ά. 

Το λεξιλόγιον (σσ. 65—75) περιλαμβάνει δσας λέξεις δέν περιέχει το λεξικον 
Liddell - Scott - Jones, A Greek - English Lexicon, Oxford 1940. 

Λί λέξεις δέν είναι δλαι εις τήν άναμενομένην θέσιν των. Ή λέξις λ. χ. απλι-
κεμενος πρέπει νά τεθη προ της λέξεως απλώνω καί οχι μετά τήν λέξιν αποχαι­
ρετώ' ομοίως ή λέξις βριαρόχειρ πρέπει νά τεθη προ της λέξεως βρονχισμα κ. &. 

ΠολλαΙ εκ των λέξεων δέν φαίνονται νά είναι όρθαΐ ώς ανασάνω αντί ανασαίνω 
εκ του άνασάνη, αντιλογίζω αντί αντιλογώ εκ του άντιλογίσης αντί άντιλογήσης κ. ά. 

Οί έκδόται ουδόλως επισημαίνουν το πλήθος τών συνθέτων καί ύπερπαρασυν-
θέτων λέξεων, πολλαί τών οποίων απαντούν και είς τον Μανασσήν ώς βριαρόχειρ, 
πολεμόκλονος, τειχεσιπλήτης αλλά καί εις τάς μυθιστορίας ώς βελοδιχοτομοΰμαι, 
διπλοτριπλανασασμός, χρυσιοασπροέλαμπρος κ. ά. 

Παρά τάς τυχόν ατέλειας της ή παρούσα έ'κδοσις αποτελεί άξιόλογον προσφο-
ράν, διότι καθίστα γνωστόν εν ακόμη κείμενον της μεσαιωνικής ελληνικής δημώ­
δους γραμματείας, το όποιον θά συντέλεση είς το νά μελετήσωμεν άκριβέστερον τήν 
εξέλιξιν της γλώσσης, της λογοτεχνίας καί του βίου εν γένει του μέσου ελληνισμού. 

ΑΓΝΗ ΒΑΣΙΛΙΚΟΠΟΥΑΟΥ-ΙΩΑΝΝΙΔΟΥ δ. φ. 

* * * 

DINARCHUS. Orat iones cum fragmentis, edid i t Ν . C Conomis, 
Leipzig (Teubner) 1975, σσ. I-XVII-j-164, τιμή EVP 2 9 - M a r k . 

Ό Ν. Κ ο ν ο μ ή ς, καθηγητής του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, είναι 
ήδη γνωστός είς το φιλολογικον κοινόν καί εκ της κριτικής εκδόσεως του Κ α τ ά 
Λ ε ω κ ρ ά τ ο υ ς έ'ργου του ρήτορος Λ υ κ ο ύ ρ γ ο υ , τήν οποίαν έξεπόνησε καί 

13) βλ. στίχους 24, 25, 36, 41, 65, 72, 76, 364, 414 κ. ά. πβ. Εύστάθιον, Παρεκβο-
λαί, Α 11. 


